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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
[keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Beim Bohren auf Strom- und Wasserleitungen achten!

/ Die Ablaufleistung muss ausreichend dimensioniert werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. 60°C
Anschlisse: G1/2 & G3/4
Durchflussleistung bei 0,3 MPa: 58 I/min
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min

/ Eigensicher gegen RuckflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
% MASSE (siehe Seitem)
| E
c@@ SERVICETEILE (siehe Seite B

MONTAGEBEISPIELE (sieheSeHe]
Die Anordnung der Module den baulichen Gegebenheiten anpassen.

PRUFZEICHEN (siche Seite )
Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Wasseranschluss DN20
Warmwasser

Wasseranschluss DN20
Kaltwasser

Mitte Duschwanne

Wasser 6ffnen/Wasser abstellen
Schutzhandschuhe tragen
Montageabfolge

Abgénge abstopfen
Der nicht benstigte Abgang muss mit einem Blindstopfen abgedichtet

QO < & AR [

werden.

Leitungsgefalle
Wasserleitungen fur Seitenbrausen mit Gefélle verlegen.

Wandverstarkung notwendig
In diesem Bereich ist eine Wandverstérkung notwendig.

"

MONTAGE (siche Seite ) §
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ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter foute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-

tées.

/ Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joinfs ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

Lors de travaux de percage sur des conduites électriques et des conduites d'eaul

Le débit du vidage doit étre suffisamment dimensionné.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Raccordement: G1/2 & G3/4
Débit & 0,3 MPa: 58 I/min
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

/ Avec dispositif anti-refour

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!
DESCRIPTION DU SYMBOLE

% DIMENSIONS (voir pages &)

I N . . )
o®® PIECES DETACHEES (voir pages )

@

EXEMPLES DE MONTAGE [voir pages [

Adapter la disposition des modules aux conditions locales
CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages )

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

Raccord d'eau DN20
Eau chaude

Raccord d'eau DN20
Eau froide

Centre cuvette de douche

Ouvrir I’eau./ Couper |"arrivée d eau
Protection obligatoire des mains
Ordre du montage

Obturer les sorties

QOOH =< & &R

La sortie non utilisée doit étre condamnée avec un bouchon laiton.

Dénivellation des conduites

. %

3

La tuyauterie des douchettes latérales & installer avec une pente.

Renforcement de la paroi nécessaire
Le mur n'a pas besoin d'étre renforcé & cet endroit

MONTAGE |voir pages E) §



ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ Observe all current and water lines when drilling!

/ The performance of the wasfe must be of sufficient size.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Hot water temperature: max. 60°C
Connections: G1/2 & G3/4
Rate of flow by 0,3 MPa: 58 /min
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!
SYMBOL DESCRIPTION

% DIMENSIONS (see page ]l

O@.@

)

SPARE PARTS [see page Bl

INSTALLATION EXAMPLE [see page [
Adjust the module arrangement to the local conditions

TEST CERTIFICATE (see page B
Do not use silicone confaining acefic acid!

Water connection DN20
Warm water

Water connection DN20
Cold water

Center shower fub

Turn on water/turn off water
Safety gloves must be worn
Installation sequence

Plug outlets
Plug the unused outlet.

QOQH <  FARE

% Pipe decline
; Install water pipes for body showers with a gradient.

M

Area for required wall reinforcement
The wall must be reinforced in this area.

ASSEMBLY (see page A §
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporfo o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.
Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana

[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto debole.

Nel praticare i fori atfenzione a non danneggiare linee eletiriche ed idrichel

/Lo scarico deve essere sufficientemente dimensionato.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Raccordi: G1/2 & G3/4
Potenza di erogazione a 0,3 MPa: 58 I/min
Disinfezione termica: 70°C/4 min

/  Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO
% INGOMBRI (vedipagg. Bl
[
OQ@ PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. )

ESEMPIO DI INSTALLAZIONE (vedi pagg. B

Adattare la disposizione dei moduli alle circostanze architettoniche.

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. Bl
Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Allacciamento acqua DN20
Acqua calda

Allacciamento acqua DN20
Acqua fredda

Centro piatto doccia

Aprire |" acqua/ Chiudere |" acqua
Indossare guanti di protezione
Sequenza di montaggio

Tappare le uscite
Chiudere con un tappo |'uscita non utilizzata.

% Pendenza tubi
B Posizionare i tubi alle doccette laterali con una leggera pendenza.

"

Campo rinforzo necessario della parete
In questa zona & necessario un rinforzo della parete.

MONTAGGIO |vedipagg. B3 §
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana (sin
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para
el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ iPrestar especial atencion al taladrar cerca de conductos eléctricos o de agual

/ latuberia de desagiie ha de tener una dimensién suficiente.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: G1/2 & G3/4
Caudal a 0,3 MPa: 58 I/min
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
DESCRIPCION DE SIMBOLOS

% DIMENSIONES (ver pagina )

I REPUESTOS [verpagina B

EJEMPLOS DE MONTAJE (verpdginom)
Adaptar la disposicion de los médulos a las condiciones constructivas.
MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

Conexién de agua DN20
Agua caliente

Conexion de agua DN20
Agua fria

Centro la plato de ducha

Abrir el agua/ Cerrar el agua
Proteccion obligatoria de la vista
Secuencia de montaje

Llenar salidas
La salida que no se utiliza debe ser tapada.

Pendiente de la conduccion
Tuberia hacia las duchas laterales con pendiente.

Area refuerzo necesario de la pared

%

En este sector es necesario un refuerzo del muro.

MONTAJE (verpagina B3 §
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voéér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden daf hef montagevlak in hef volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen verfoont.

Bij het boren in stroom- en waterleidingen

De afvoercapaciteit moet voldoende gedimensioneerd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitingen: G172 & G3/4
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa: 58 I/min
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

/ Beveiligd tegen ferugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

% MATEN (zie blz. B

O@@ SERVICE ONDERDELEN (zieblz. B

@

MONTAGEVOORBEELDEN (zie blz. [
De rangschikking van de modules moet aan de bouwtechnische omstandig-
heden worden aangepast

KEURMERK (zieblz. )
Gebruik geen zuurhoudende siliconel

Wateraansluiting DN20
Warm water

Wateraansluiting DN20
Koud water

Midden Douchebak

< F FAR

n
)

Hoofdkraan openen/Water afsluiten
Veiligheidshandschoenen verplicht
Montagevolgorde

Aftappunt afsluiten
De niet benodigde uitgang moet met een blindstop worden afgedicht.

QOO

Leidingsafloop
Waterleidingen voor zijdouches aflopend plaatsen.

| 0\0

Wandversterking noodzakelijk voor montage

3

In dit bereik is een wandversterking noodzakelijk.

MONTAGE (zie blz. EJ) .§



ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges fil bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjzevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil monteringen
af produktet og ikke har svare omréder.

/ Pas pé strem- og vandledninger ved boring!

/ Aflgbet skal vaere i en tilstraekkelig starrelse.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutninger: G172 & G3/4
Gennemstromningsydelse ved 0,3 MPa: 58 I/min
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
MALENE [ses. B
RESERVEDELE (ses. B

MONTERINGSEKSEMPLER (ses.m)
Tilpasse modulernes arrangement til bygningssituationen.

GODKENDELSE (ses. [
Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Vandtilslutning DN20
Varmt vand

Vandtilslutning DN20
Kold vand

Midt brusekar

Teend for vandet/ Luk for vandet
Beskyttelseshandsker p&budt
Monteringsraekkefolge

Proppe afleb
Afgangen, der ikke benyttes, skal afproppes.

Ledningsfald

Vandledningerne til sidebruserne med fald.

Omrade ngdvendigvaegforstaerkning

7%

| defte omrade er en forstaerkning af vaeggen nedvendigt.

MONTERING (ses. B §
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AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de frans-
porte. Apds a montagem ndo sao aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencao
que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extenséo (sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para @ montagem
do produto e que n&o apresente ponfos fracos.

/ Ter atencdo a instalacdes eléctricas e de dgua durante os frabalhos de perfura-
¢Gol

/A capacidade de escoamento deve ser devidamente dimensionada.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
ligagoes: G1/2 & G3/4
Caudal 0 0,3 MPa: 58 I/min
Desinfeccao térmica: 70°C/4 min

/ Funcéo anti-retorno e anti-vacuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para égua potavel!
DESCRICAO DO SIMBOLO

% MEDIDAS (ver pagina B

O@é PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina B

EXEMPLOS DE MONTAGEM |(ver pagina B
Adaptar a disposicdo dos médulos as caracteristicas locais.

MARCA DE CONTROLO [ver pagina )
Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

ligagdo da agua DN20
Aguo quente

ligacdo da agua DN20
Agua fria

Meio da base de duche

Abrir a agua/ Cortar a égua
Protecc&o obrigatéria das méos
Sequéncia de montagem

Tapar saidas

QOQH < & ¢AA (]

Tamponar a saida néo utilizada.

Inclinacao da tubagem
Instalar os tubos para os chuveiros laterais com ligeira inclinagdo.

. %

3

Area reforcada necessaria da parede
Nesta zona é necessario um reforco na parede.

MONTAGEM (ver pagina E3) -§
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnier na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

/" Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek]. Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Podczas wiercenia uwaza¢ na instalacje elekiryczne i wodnel

/ Odptyw musi mie¢ wystarczajgcq wydajnosé.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl|
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Przylqcza: G1/2 & G3/4
Wydajnoé¢ przeptywu przy 0,3 MPa: 58 I/min
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

/  Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!
OPIS SYMBOLU

% WYMIARY (patrz strona )

c.@é CZESCI SERWISOWE |[patrz sirona )

PRZYKtADY MONTAZOWE (patrz strona )
Dopasowa¢ rozmieszczenie modutéw do warunkéw budowy.

ZNAK JAKOSCI (patrz strona B

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

AR ()

Podigczenie wody DN20
Ciepta woda

e

Podigczenie wody DN20
Zimna woda

#

QO =< ¢

Srodek brodzika

Otworzy¢ wode/ Zakreci¢ wode
Nosi¢ rekawice ochronne
Przebieg montazu

Odblokowanie odprowadzen
Niewykorzystany wylot nalezy zakorkowa¢ dotozonym w dostawie korkiem.

Spadek przewodéw
Przewody doprowadzajgce do prysznicéw bocznych potozyé z nachyle-

| 0\0

niem.

Niezbedne wzmocnienie $cian

"

W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie $ciany.

MONTAZ (patrz strona E) §

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je nutné p¥i montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Géelem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzije treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uznany zadné skody zpsobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, proplachnuty a ofestovény podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Pii montazi produkiu kvalifikovanou osobou je tfeba dbat na to, aby byla upeviio-
vaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd [2adné vyenivajici spary nebo zapusténi
obkladut), aby struktura st&ny byla vhodnd pro montaz produktu a neméla 2adna
slab& mista.

Pii vrtani dejte pozor na elektricka vedeni a vodovodnf potrubi!

Propustnost odpadu musi byt dostatecné dimenzovéna.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Pripoje: G1/2 & G3/4
Protokové mnozstvi pfi 0,3 MPa: 58 I/min
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vlastn jisténi proti zp&tnému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pffmy kontakt s pitnou vodou.
POPIS SYMBOLU
% ROZMIRY |vizstrana )
| . .
O@@ SERVISNI DILY (vistronom)
PRIKLADY MONTAZE |viz strana B

Uspotadani moduld prizposobte stavebnim podminkam.
ZKUSEBNI ZNACKA (vizstrana )

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Pripojenf vody DN20
Tepld voda

Pripojeni vody DN20
Studend voda

Stred sprchové vany

Vodu zapoijit/Vodu odpoijit
Noste ochranné rukavice
Postup montaze

Utésnit odpady

QO < & AR (]

Nepouzity vyvod musf byt utésnén zaslepovaci zatkou.

. % Spad potrubi
Vodovodni potrubi pro boéni sprchy nainstalovat se spadem.

3

nutné vyztuzeni stény
V této oblasti je potiebné zesilent stény.

MONTAZ (vizstrana ) §



ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovat, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o intaldcii, kioré su prave teraz platné v kraji-
ndch.

/ Pri mont&zi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upevitovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyénievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby $truktdra steny bola vhodnd pre montaz

produktu a nemd ziadne slabé miesta.

/ Privitani dajte pozor na elektrické vedenia a vodovodné potrubial

/ Priepustnost odpadu musi byf dostatocne dimenzovana.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporugeny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa

Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C

Pripoje: Gl1/2 & G3/4

Priefokové mnozstvo pri 0,3 MPa: 58 I/min

Termicka dezinfekcia: 70°C/4 min

/ Vlastnd poistka proti spainému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!
POPIS SYMBOLOV

% ROZMERY (vid strana )l

o@'é SERVISNE DIELY (vid sirana [E)

PRIKLADY MONTAZE (vid strana [J)
Usporiadanie modulov prispésobte stavebnym podmienkam.

OSVEDCENIE O SKUSKE |(vid strana B
Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

Pripojenie vody DN20
Tepla voda

Pripojenie vody DN20
Studend voda

Stred sprchovej vane
Zapojif vodu/ Odpoijif vodu
Noste ochranné rukavice
Postup montaze

Utesnif odvody

QO =< & AR ()

Nepouzity vyvod musf byf zaslepeny zatkou.

Sklon vedenia
Vodovodné potrubie pre boéné sprchy vyspadovat.

| °\°

Potrebné zosilnenie steny
V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.

"

MONTAZ (vid strana EJ) -§
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AYKAZAHMG NO TEXHMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BPpEMI MOHTAXA cnenyet Hanets NepyarTkm Bo msbexanme npuiuiemnexHms n
nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendx: Ang npuHat1g
BAHHbI M TUYHOM TUTUEHDI.

A\ nowroro knana. Mepen yCTaHOBKOM CMECUTENs HEOBXOAMMO PeryMpOBOUHbLIMM
KPQHOMM BLIDOBHAT ABNEHME XONOAHOM M FTOpaYen BOAbI NPM NOMOLM BEHTMAEN
perynupyroumx nofavy soabl B KBAPTHPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ ﬂepeﬂ, MOHTAXOM CJ'Ie,El\/eT I'IpOBepMTI: minenme Ha !'Ipej:lMeT ﬂOBpe)KJ]eHM;‘ !'Ipl/l
nepesoske. [Tocne moHTaxa npeTeH3rn O BO3MeLWeHnn yLuep60 30 NoBpexaeHns
npuv NepeBo3Ke UM NoBPeXaeHs I'IOBerHOCTel;l HE NMPUHMMAKOTCY.

/" Tpy6bl 1 apMATYpPa NONXKHb! ObiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 1 TDOBEPEHLI B COOT-
BETCTBMMN C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats ToebGOBAHMS MO MOHTAXY, AEMUCTBYIOL|ME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

/ BO BpeMﬂ MOHTAXQ m3nenms KBOﬂMq)MLLMpOBOHHHM ﬂepCOHOﬂOM HOBerHOCTb
KpenneHuns AonXHa BbiTb POBHOM NO BCel 0BNACTM KpenneHus (He nonyckaite Bbl-
CTYNQIOWMX CTHIKOB MW NEePekoca 0BAMLOBOYHOM NAUTKM]; ANS MOHTAXA WM3Aenus
cnenyet MCNONb3OBATL NOAXOANLLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

/ Mpu cseprerun 0OpaTUTh BHUMAHUE HO NPONOXEHHbIE TPYObI UK 3NEKTPUYECKMIL
kabens!

/ Cnus nonxeH umets LOCTATOYHYIO NPOM3BOANTENLHOCTD.

TEXHMYECKWME OAHHBIE

ve bonee. 1 MlMa

0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He 6onee. 60°C

Paboyee nasnenme:
Pexomennyemoe paboyee aasnenue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsueit BOdbI:

[Monkniouerue: G1/2 & G3/4
Pacxon npu 0,3 Mla: 58 n/mun
Tepmudeckas nesnHdekums: 70°C/ 4 mun

/ YKOMMNNEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BO[bI

/ Wspenue NPenHA3HAYEeHO UCKNOYUTENbHO ONnd nuTbesoM sombl!

OMMCAHME CMMBOTOB
PASMEPH (cm. crp. B

V4

KOMMNEKT (em. crp. B

o
2
S

BAPUAHTE YCTAHOBKU (cm crp. )

MonorHaTh PACONOXeHMe MOAYNe B COOTBETCTBIM C KOHCTPYKTUBHbIMM
napameTpamm.

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPOIT4 (CMACTP.EJ
He npumensitte cunmkoH, COnepXallmin yKCyCHyIO KMCTOTY.

Moakntouerume soasl DN20
Tennas soaa

Monkntouerme soasl DN20
Xonoanas sona

CepenvHa nywesow BaHHbI
oTkpoitte Bony/ 3akpoiTe soay
Hocwre 3awuthbie nepuarkm
Mopsnok MoHTaXA

3OFJ'I\/LLI UTb OTXOAdWME NUHKUN

QOQH < & AR ()

HeHy)KHbH;I BbIXOO HeO6XOJ1MMO y!'IJ'IOTHMTb C NTOMOLUWbIO BOH'IyLIJKM.

. % Hanop nposona
Bononposonsl ans 6okosbIx Ayluen NPpOoKNALbBAMTE NOL HAKNOHOM .

7%

Heobxonnmo ycunerue crensl
B a1oi1 o6nactu tpebyercs ykpennexue creHsl.

MOHTAX (e cro. B §
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ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineita puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kulietusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.
Jokaisessa maassa on noudateftava siellé patevia asennusohieita.

Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Varo porattaessa sthks- ja vesijohtojal

/  Poisvirtausteho on mitoitettava riittévén suureksi.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liittimet: G1/2 & G3/4
Lapivirtausmadara 0,3 MPa paineella: 58 I/min
Lampodesinfektio: 70°C/ 4 min

/  Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS
% MITAT (katso sivu [E)

o@'@ VARAOSAT (katso sivu [E)
ASENNUSESIMERKKEJA (katso sivu [

Moduulien jarjestys sovitetaan rakenteellisten vaatimusten mukaan.

KOESTUSMERKK! (katso sivu B
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

Vesiliitanta DN20
Lammin vesi

Vesiliitenta DN20
Kylma vesi

Suihkualtaan keskusta

Avaa vedensystts / Sulie vedentulo

Kayta suojakésineitd
Asennusjarjestys

Poistokohdat tukitaan
Kayttomaton lahtsliitin on suljettava sulkutulpalla.

Putkien kaltevuus
Vie sivusuihkujen systisputket alaspéin laskevasti.

Sein&n vahvistus on tarpeen
Tassa kohdassa seindd on vahvistettava

M

ASENNUS (katso sivu [ -§



ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersskas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkien &r det viktigt aft fastytan &r plan
sver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen ar lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra
svaga punkter.

/ Tank pé& elledningar och vattenrér vid borrning!

/ Témningskapaciteten méste vara fillracklig.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningar: G172 & G3/4
Flodeskapacitet vid 0,3 MPa: 58 I/min
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Sialvspéarr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

% MATTEN (se sidan [E])

re) RESERVDELAR [sesidanE))
%0

MONTERINGSEXEMPEL (sesidonmj
Anpassa modulernas placering fill de férutsattningar som géller pa platsen.

TESTSIGILL [sesidan B

Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

AR ()F

Vattenanslutning DN20
Varmvatten

e

Vattenanslutning DN20
Kallvatten

#

QO =< ¢

Mitten av duschkaret

Sl& pé& vatten/ Stéing av vattnet
Bar skyddshandskar
Monteringsfélid

Plugga igen avlopp
Det utlopp som inte behdvs méste tétas med en blindstopp.

Ledningsfall

| 0\0

Drag vattenledningar till sidoduschar med fall.

Vaggferstarkning nédvandig
Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

7

MONTERING (se sidan EJ) §
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMA|
AApsoUgoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.
A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

Laikykites atitinkamoje $alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti demesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be issikisusiy siliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Greziant atkreipkite démesj j esamas elekiros ir vandens linijas

/ Vandens nubégimas privalo biti pakankamas.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:

Prijungimas: Gl1/2 & G3/4
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slegiui: 58 /min
Terminis dezinfekavimas: 70°C/ 4 min

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajom vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS
% ISMATAVIMAL (zr. psl. E)
o@@ ATSARGINES DALYS (zr. ps. )

MONTAVIMO PAVYZDZIAI [z psl.
Moduliy isdestymas pritaikomas prie esamy techniniy sqlygy.
BANDYMO PAZYMA (zrpsl. Bl

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

Vandens prijungimas DN20
Siltas vanduo

Vandens prijungimas DN20
Saltas vanduo

Duso padeklo centras

< & €RE (g

Jjunkite vandens tiekimg/ I§jungti vandens tiekimg
Mavekite apsaugines pirsfines
Montavimo eiga

Uzkimsimas atliekomis

SO

Nenaudojamq i$éjimq uzaklinti.

Slegis vamzdyne
Privesti vamzdZius $oniniams purkstukams.

Btinas sienos sutvirtinimas

M

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirfinimas

MONTAVIMAS (2 ps. B §
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran-
sportna odtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede v doti¢noj zemlji.

/ Kada proizvod montira kvalificirano stru&no osoblje treba paziti da &itava povrsina
na koju se ugvric¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Prilikom bugenja treba paziti na strujne vodove i vodovodne cijevil

/ Potreban je optimalan protok vode

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak:

tlak 1 MPa

Preporueni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura viuée vode: tlak 60°C
Spojevi: G172 & G3/4
Protok vode vz tlak od 0,3 MPa: 58 I/min
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢iscenja

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

% MJERE (pogledai stranicu )

O@é REZERVNI DJELOVI [pogledajstranicu B

PRIMJERI INSTALACIJA (pogledajstranicu )

Raspored modula prilagodite uvietima koji vladaju na mjestu postavljania.

OZNAKA TESTIRANJA (pogledai stranicu EJ)
Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

priklju¢ak na dovod vode DN20
Topla voda

priklju¢ak na dovod vode DN20
Hladna voda

Sredina fus-kada

Otvorite dotok vode / Zatvorite vodu
Nosite zastitne rukavice

Redoslijed montaznih radova
Odeepljivanje odvoda

Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se ne koristi

. % Nagib cijevi
Polozite vodovodne cijevi za bo&ni tus s nagibom

7%

neophodno oja&anije zida
U ovom je podrugju potrebno oja¢anje zida.

SASTAVLJANIJE (pogledajsiranicu E]) §
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Diferentele de presiune mari infre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta deteriordri de transport. Dupé
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

La montarea produsului de cé&ire un personal calificat se va avea grijé ca suprafaja
de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistenj& redusé.

/ la efectuarea lucrérilor de gaurire fiti atenti la conductele de apé si cablurile
electricel

/  Debitul de golire trebuie sa fie suficient de mare.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functfionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Racorduri: G1/2 & G3/4
Debit de apé la 0,3 MPa: 58 I/min
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

/ Asigurat contra scurgere napoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.
DESCRIEREA SIMBOLURILOR
DIMENSIUNI (vezipag. B

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. )

EXEMPLE DE MONTARE (vezipag. [

Adaptafi pozitia modulelor conditiilor constructive.

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. )
Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

Racord de ap& DN20
Apd calds

Racord de ap&d DN20
Apd rece

Tn mijlocul cazii de dus

Se infroduce apa/ Oprifi alimentarea cu ap&
Purtati manusi de profecfie

Ordine de montare

Astupati orificile de evacuare

QOO < & AR (o7

Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu dop etans.

. % Ind&lfimea de sarcing a conductei

"

Montafi conductele de apd inclinate (in c&dere) pentru dusurile laterale.

Este nevoie de consolidarea perelii.
In aceastd zond este nevoie de intérirea perefelui.

MONTARE [vezi pag. E3) §



AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols katd T cuvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emiTpémeTal va xpnoipoTolgiTal povo oav pEso AoUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ O1 Siaopég tng meong petat g olvdeong kpuou kai LeaTol vepou Ba mpémel va
avriorabpidovral.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn ouvappoloynon mpemel va eéetaotel 1o mpoidy yia {nuitg peradopdc.
Merd v eykatdotaon Sev avayvwpilovral {npitg amd tn petadopd A embaveiakég
gnpigs.

/ O1 owhiveg kai n pmatapla mpéner va TomoBernBoly olpdwva pe Ta 1oxbovTa mpoTu-
ma, va tebolv umd Tieon kai va dokipacTolyv.

/ ©Oa mptmel va pouvral ol 0dnyieg eykardotaong mou 1oxlouv ot kabe kpdTog.

/ Kar& mn ouvappoAdynon Tou mpoidviog amd e1dikd mpoowikd Oa mpémel va eAéy-
xetar pe 1d1aitepn mpoooyn N emdaveia oteptwong, av eivar emimedn oe OAn TG TV
emdaveia (Sev mpémer va eééxouv appol f mhakdkia), av n umodopn Tou Tolxou eivar
kaTdAANAY yia T oTepEwon Tou MpoidvTog kal av mapouciale acBeviy onpela.

/ Tpoooxn otav TpumdTe mave amd cwAAveG NAekTpIKOU ) vepou!

/ H xatavéhwon vepou mpémel va éxel emapkelg Siaotdoeig.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
JuvioTtwpevn Aeitoupyia mieang: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leotol vepou: twg 60°C
Suvbtoeig: G172 & G3/4
Katavaiwon vepol ora 0,3 MPa: 58 I/min
Oeppikr amoAlpavon: 70°C/ 4 min

/ NepidapPavel BaPida aviemotpodrs.

/ To mpoiodv éxel oxeSiaoTel amokAeioTikd yia mooipo vepo!.
MEPITPAOH YMBOAQN

% ATASTASEIS (BA Zerida [BD)

O@é ANTAAAAKTIKA (BA. Zenisa D)

MAPAAEITMATA SYNAPMOAOTHIHY (BA Serida )
MNpoocappdote m Sidraén twv oToixelwv oTig em 1dMOU ouvOrKeg

SHMA EAETXOY [Br 3erisa )
Mnv xpnoipororeite aihikovn mou mepiéyel o&ikd o&ul

Mapoxn vepou DN20
ZeoTO vEPO

Mapoyn vepou DN20
Kpto vepo

Méoov Tng viouoiépag

Avolére v mapoxn Tou vepol/KAeloTe v mapoxn vepol
Dopare yavria mpooTaciag xepiov

2E1pG £PYACIOV CUVAPHOAOYNONG

TamooTe Tig amoppPOEg
Ta mepittd otdpia e£dSou mpimel va ateyavormoinBolv pe tva TupAS mopa.

QO < & AR [

KAion cwAfva
EvkataoTtioTe Toug aywyoUg vepol Tou KATAIOVIOTPA CWPATOG HE KAIOT).

Amapaim evioyuon Toiyou

"

2€ QUTAV TNV TTEPIOK Eival aTTapaiTnTn pia evioxuon Tou Toixou.

SYNAPMOAOTHSH (BA Sexisa B) §

AVARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Velike razlike v tliaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradniji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

~

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

~

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez
izstopajo¢ih fug ali zasekov ploseic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Privrtanju bodite pozomi na elektri¢ne vodnike in vodovodno napeljavo

/ Zmogljivost odfoka mora biti ustrezne velikosti.

TEHNICNI PODATKI
Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Prikljueki: G1/2 & G3/4
Pretok vode pri 0,3 MPa: 58 I/min
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/  Za¥¢ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol
OPIS SIMBOLA

MERE (glejte stran E)
oeéb REZERVNI DELI (glejte stran &)

@

PRIMERI MONTAZE |glejte stran [
Razporeditev modulov priagodite gradbenim okoliginam.

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran B
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Vodni prikliucek DN20
Topla voda

Vodni prikliucek DN20

Mrzla voda

Sredina prine kadi

Odprite vodo/ Zaprite vodo.
Nosite za¢itne rokavice
Montazno zaporedije

Odmasitev odvodov
Izhod, ki ga ne potrebujete, zatesnite s cepom.

Nagib vodovoda

Polozite vodovodne cevi za stranske $obe z naklonom.

I @0Qw < & AR

Potrebno je ojacanje stene

3

V tem obmocju je potrebno ojacanje stene.

MONTAZA (glejre stran Bl §
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lghtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane (mitte Uhtki tleseisvat vuuki vai kaldus kahhelki-
vi], seina lesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Arvestage puurimisel voolukaablite ja veejuhtmete asukohaga

/ Aravoolu jsudlus peab olema piisav.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav tosréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
thendused: G1/2 & G3/4
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa: 58 I/min
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
MOOTUDE (vikE)

e@" VARUOSAD (MIED

PAIGALDUSE NAITED (vi k[

Kohandage moodulite asendit paigaldusoludega sobivaks.

KONTROLLSERTIFIKAAT (kam]
Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

Veeihendus DN20
Soe vesi

Veeihendus DN20

Kilm vesi
Dusivanni kese

Keerake vesi lahti /Keerake vesi kinni

Kandke kaitsekindaid
Montaazijariestus

Sulgege @ravooluavad
Mittevajalik valjavool tuleb sulgeda korgiga.

% Torustiku langus
B Paigaldage kehadusi jaoks vajalikud veetorud kaldega.

7%

Vaijalik seinatugevdus
Selles alas tuleb seina tugevdada.

PAIGALDAMINE (vikEd §

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkiu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firfsanai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZA]

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudtt, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivesanas bojajumi, kas raduiies transporté3anas laika,
vai virsmas bojgjumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosds montazas prasibas.
Kvalificetiem specialistiem, montéjot produktu, japiegriez vériba tam, lai piesfipri-
nasanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fagu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu vietu.

Urbjot pievérsiet uzmanibu elektribas un ddens vadiem!

Noplidei janodrosina pietiekama tdens caurplide.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Pieslegumi: G1/2 & G3/4
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa: 58 I/min
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

/ Drosibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!
SIMBOLU NOZIME

% IZMERUS (skat lop. B

o@'@ REZERVES DALAS (skot. Ipp. D)
MONTAZAS PIEMERI (skat lpp. B

Modulu izkartojumu pielagojiet ekas apstakliem.

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. &)
Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Udensvada pieslégvieta DN20
Siltais ddens

Udensvada pieslegvieta DN20
Aukstais odens

Du3as palikina vidus

Atgrieziet ddeni/Noslégt ideni
Valkat aizsargcimdus
Montazas seciba

Nosledziet atveres
Neizmantoto izteku aizbazt ar aizbazni.

Caurules kritums
Montét ddens caurulvadus sanu (kermena) dusam ar atbilstosu slipumu.

I @oQuw < & A’ ()

Nepiecie3ama sienas stiprinasana

M

Saja zond ir nepiecie$ams pastiprinat sienu.

MONTAZA (skat. lpp. A -§



ASIGURNOSNE NAPOMENE ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.
rukavice.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu. A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

MONTAGEHENVISNINGER
INSTRUKCIJE ZA MONTAZU /

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod oste¢en pri fransportu. Nakon res ikke noen transport- eller overflateskader.

For montasjen skal produktet siekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povisinska | Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. de gyldige normer.

transportna odtecenja.
P I / Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim ) ) . .
Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése at

normama.
monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger eller

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije. flisekanter], at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser

/" Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje treba paziti da gitava svake punkier.
povriina na koju se uévri¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocical,

/ Ved boring skal def passes p& stram- og vannledninger!
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

Utlepsytelsen skal vaere filstrekkelig dimensjonert.
/ Prilikom busenja treba paziti na elekiri¢ne kablove i vodovodne cevil

/" Mora se predvideti dovoljan kapacitet odvoda. TEKNISKE DATA

. Driftstrykk maks. 1 MPa
TEHNICKI PODACI Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Radni pritisak: maks. 1 MPa  Pravetrykk 1,6 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa (1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Probni pritisak: 1,6 MPa  Varmtvannstemperatur maks. 60°C

(1 MPa =10 bar =147 PSI)  Tilkoblinger: G1/2 & G3/4
Temperatura viuée vode: maks. 60°C  Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa: 58 I/min
Prikljueci: G1/2 & G3/4  Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min
Protok kvoie pri[pEIisku od 0,3 MPa: 58 I/min / Egensikker mot filbakeflyt
Termi¢ i ija: 70°C/4 mi
ermicka dezinierea ™/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

/ Zatita od povratnog foka
/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul SYMBOLBESKRIVELSE

OPIS SIMBOLA %MAL(sesideE)
% MERE (vidi stranu BJ) c®® SERVICEDELER (seside B

MONTASJE-EKSEMPEL [sesidemi
Modulenes anordning filpasses omstendighetene

PROVEMERKE (seside Bl

C@@ REZERVNI DELOVI (vidisfronum)

@ PRIMERI MONTAZE (vidistranu [

Raspored modula prilagodite gradevinskim uslovima na mestu postavljanja.
m ISPITNI ZNAK (vidistranu B

( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

Vanntilkobling DN20
Varmtvann
priklju¢ak za vodu DN20

by
Topla voda

%’ priklju¢ak za vodu DN20

Hladna voda

Vanntilkobling DN20

Kaldtvann

< & AR [

Midten pa dusjkar

,,
.

Vann settes p&/ Slé av vann

X Sredina tus-kada

S Otvorite dotok vode / Zatvorite dotok vode Bruk vernehansker

Nosite zastitne rukavice Montasje rekkefelge

Stoppe til avganger
Utgangen som ikke brukes kan tettes med en blindplugg.

QOO

Odeepljivanje odvoda

Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvoriti slepim Eepom. ;% ledningsfall
Vannledninger for sidedusjer installeres med fall.

% Nagib cevi , ) _
(G Polozite vodovodne cevi za boéni tus s nagibom. W Veggforsterkning er nadvendig
7 | defte omradet skal veggen forsterkes.
7//// neophodno ojaganje zida
/ % U ovoj oblasti je potrebno ojacanie zida.

&
% Redosled montaZnih radova
\)

MONTAZA [vidi sranu B § MONTASIE (e side 1) 22



BG

14

AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXa Tpﬂ6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 G Ce n3bernat HAPAH4BAHMA
nopann npuTMCKaHe UK Nop43BaHe.

A [MossoneHo e M3non3saHeTo Ha npPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUEeHa 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T410TO.

A ’VOJ'IeMMTe PAa3NmMKM B HONArAHETO MEeXAy M3BOAMTE 30 CTyAeHATA 1 TONNnaTa sona
TPI6BA NA CEe M3PABHABAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Mpean moHTaxa NponykTsT 1PS6BA AG Cce nposepw 3a TpancnoptHu wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NMPU3HABAT TOAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHM LWEeTH.

/ Tpvbonposoaute 1 apmatypata Tpa68a AQ C& MOHTMPAT, NPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMMU.

/ Tpﬂ6BCl na 6bAaT CNA3BAHKM BANUAHUTE B CLOTBETHUTE CTpaHM npennmcarmg 3a
MHCTANMPAHE.

/" Tlpu MOHTAX HO NPOMYKTA OT KBAMMOUUMPAHM CNEUMANUCTI AA CE BHMMABA 3a
TOBA, 3GKPEMNBALLATA NOBBPXHOCT B LENMS AMANA3OH HA 3aKPensaHeTo aa bbae
pasHa (663 M3NBKHANN ¢)ny M1 M3MecTsaHe Ha !'IJ'IO‘-IKM), KOHCTPYKUMATA HO CTEHA-
TG 4G € NOAXOAALIA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA M Aa HIMA cnabu mecTa.

/" [Mpu npobursaHETO BHUMABAMTE 30 €NekTpo- 1 sBogonposoautel

/ Tp96BCI 0a ce M34ncnm 0OCTarbyHa MOLWHOCT HA MU3TUYAHE.

TEXHMYECKWM OAHHM

PabotHo Hangrane: makc. 1 MMa
[Mpenopbyntento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponto Hansraxe: 1,6 MTla

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
Temnepatypa Ha ropewara BOAa: make. 60°C
N3sonm: G1/2 & G3/4
Mounoct Ha notoka npu 0,3 Ma: 58 n/mMun
TepmuyHa nesnHdekums: 70°C/ 4 mun

/ Camo3almTteH NnpoTms 06pATHO M3TUYAHE

/ Mpoayktst e paspaboter camo 3a nureiHa soanal
OMMCAHME HA CMMBOJTTMNTE
PASMEPU [suxte crp. B)

o@@ CEPBU3HM YACTM (suxre crp. EA)

@

NPUMEPU 3A MOHTAX (suxre cip. )

HOHPE‘)KD.OHQTO HO MOoaOynuMTe Ce M3NBLIAHABA B CHOTBETCTBME C KOHCTPYKTUBHM-
Te naneHoCTH.

KOHTPOMEH 3HAK (emxre crp. Bl
He m3nonssaiite cunmkoH, Cuabpxall oueTHa kicenuual

3son 3a sBona DN20
Tonna sona

3son 3a sBona DN20
Cryaena sona

Cpena Ha KopUTOTO HA AywW-KAOUHATA
Bkniousare Ha sonara/ Viskniousare Ha sogata
Hocerte sawmthu prrasuum

MocnenoBaTeNnHOCT HO MOHTAXA

3atansaHe Ha u3BOaMTE

QOPH =< & FARK

VI?!J'\MUJHVIHT M3BOO MOXe Na Cce YRnbTHA [} fJ'I\/XC] ﬂpO6KO.

. % Haknon Ha Tprbonposona

BOJ]OI'IpOBOJ]HMTe NHWM 30 CTPAHUYHKUTE PA3NPBCKBATENN nonaramnte ¢
HOKOH.

Heobxoanmo e ycuneaHe Ha cteHara

7%

B rasu obnact e HeobXoaMMO NoACKUIBAHE HA CTEHATA.

MOHTA X (suxre ctp. ) §

F
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/ BT SHIEICBRSNSEEERESTOTE

/ BYBRERERFDOADNEBOB L 2 To T T H’tﬁIﬁh“FBTZ@éC &
(BRIARDM P2 ILEFEDERZED BT K) E*@*ﬁiﬁf)‘?«%uﬁ'ﬂ@ﬁ@Iﬂlﬁb’(B
DB IFEREN BB L MR LT T

/ RNBITORRIL BRE (BERCKEE, &) | :;i%ilx@:“éw

/ BEKBENZ BRI D2HDHNETY.

Fftr&t
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ANPUMITKM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHH CIA HARITATH PYKABMUKK, W06 3an06irTh TpaBMaM Ta
nopizam.

/\ Bupi6 MOXHG BUKOPMCTOBYBATH NWWE NS KyNQHHS, FITiEHM TA OUMLLEHHS Ting.

A\ Tapsua i xOnoAHA NORAYT BOAM MOBUHHI MATW OAHAKOBMIA TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHH

/ Tlepen BCTaHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL MOWKOMXEHL Mif YAC TPAH-
CNopTyBaHHs. [1icNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS YW NOWKOAKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MAACIOTHCS.

/ Tpybu 1a KpinneHHs NOBUHHI OyTH BCTAHOBNEH], NDOMMTI TQ NEpesipeHi BIANOBIAHO
N0 CTAHAQPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO AOTPH1MYBATUCS CAHTEXHIUHUX HOPM, SKi AIOTL Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ Min yac BCTAHOBNEHHS BUPOOY KBANIDIKOBAHMM HABYEHMM NEPCOHANOM NEPEKO-
HAMTECH, WO BC NOBEPXH KPINNEHHs € PiBHOIO Ta Mankoto (6e3 BucTynaoumx weis
60 3MILEHHS NAUTKM), WO 03R0ONEHHS CTIHM NIAXOAUTH AN 30CTOCYBAHHI NPOAYKTY
T4 HE MaE CNabKmx MicCls.

/ Tig yac cBepaniKg cnigkyiTe 3a BCiMa NiHismMuM CTPyMy Ta Boam!

/ TlpoayKTuBHICTb 31MBY MAE OyTU NOCTATHLOIO.

TEXHIUHTI OAHI

Pobounn tnek: make. 1 Mla

Pekomernosanui poboumit Tuck: 0,1-0,5MMa
Bunpobysanshumi nek: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C
3'enHaHHs: G1/2 & G3/4
Butpara Ha 0,3 Mla: 58 n/xs
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

/" 3GXMCT Bifl 380OPOTHLOTO MOTOKY

/ TlpoayKT NpusHaYeHmi BUKNIOYHO AN NuTHOT Boaw!
onmc cnMmMmpony

PO3MIPU (ausitses cropinky )
c®' 3AMYACTUHU (amsireca cropiny )

NPUKMIAL YCTAHOBKMW (ausitscs cropinky [
HpMCTOCy\ZTe po:’!TOUJyBOHHﬂ MO,E[\/FHB 0O NOKANbHUX \/MOB

TECTOBUM CEPTUDIKAT [amsitscs cropincy B)

He BrkopucToByiite CHnikoH, WO MiCTUTL ouToBY KiMcnoTy!

A& (g

Minkntoyerns no soan DN20

e

Tenna sona

Minkntoyerns no soan DN20

#

QO =< ¢

Xononxa soaa

LlentpansHa aywosa kabia

YBIMKHITb BONY / BUMKHY TV BOAY

HeobxinHO BUKOPUCTOBYBATH 3AXMCHI PYKABMYKM
[MocninoBHICTL MOHTAXY

3akpumTe BUXoan
Minkntoyite HeBMKopMCTOHwZ BMXif.

Yxun 1py6u

. %

7

BcrarosuTi Bononposinni 1py6u Ans KOPNYCHMX NyLWiB 3 yXMUIOM.

lMnowa ans HeoOXiAHOTO 3MILHEHHS CTiH
Y Uit 30Hi CTIHQ NOBUHHA OYTH 3MILHEHQ.

MOHTAXHUM (ausitscs cropinky B §
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yanetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Urinon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyi-
nin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin iriiniin montair icin uygun olduguna ve zayif noktalar
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ Delik acarken elekirik ve su hatlarina dikkat!

/ Cikis kapasitesi yeterli miktarda boyutlandinilmis olmalidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basincr: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicaklig: azami 60°C
Baglantilar: G172 & G3/4
0,3 MPa'daki debi: 58 I/dak
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

/ Geri emme 6nleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

% OLCULERIT (bakiniz sayfa )
I

c@@ YEDEK PARCALAR [bakinizsayfa )

MONTA] ORNEGI (bakiniz sayfa [
Modillerin duzenini yapi ézelliklerine uyarlayin.

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa [B])
Asefik asit iceren silikon kullanmayin!

Su baglantisi DN20
Sicak su

Su baglantist DN20
Soguk su

Dus kivetinin ortasi

Suyu agin/ Suyu kesin
Koruyucu eldiven kullanin
Montaj sirasi

Cikislari kapatma

QO < & AR [

Kullanilmayan cikis bir kér tapayla izole edilmelidir.

I % Hategimleri

Yan duslarin su hatlarini egimli sekilde déseyin.

7///// Duvar takviyesi gereklidir
/ % Bu alanda duvarin kalinlastinlmasi gereklidir.

MONTAJI (bakiniz sayfa ) §

GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.fr
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giing

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

Satici Firmanin: <
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzasr:

Firmanin Kasesi:

Bu balimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizodasok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézot nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szdallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, abliteni és ellen&rizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember dliali felszerelése esetén tgyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/ Furas esetén ugyelni kell az aram- és vizvezetékekre!

/ Akifolyési teljesitményt megfeleléen kell dimenziondlni.

MUSZAKI ADATOK
Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott zemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozds: G1/2 & G3/4
Atfolyasi teliesitmény 0,3 MPa: 58 I/perc

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
/ Visszafolyds gatléval

/ Aterméket kizarélag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

% MERETET (lésd aoldalon Bl

c®'® TARTOZEKOK |(lésd a oldalon B
SZERELES! PELDAK (lasd a oldalon )

A modulok elrendezését az épitési adottsagokhoz kell igazitani.
VIZSGAJEL [l6sd o oldalon B

Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

Vizcsatlakozas DN20
Melegviz

Vizcsatlakozas DN20
Hidegviz

Zuhanytélca kézepe

Nyissuk meg a vizet./ Zarjuk el a vizet
Viseljen védkesztyt

Szerelési sorrend

Kimeneteket lezarni

QO < & ¢AR (]

A folosleges kimenetet vakdugoval kell lezarni.

Vezeték esése
Az oldalzuhanyokhoz a vizvezetéket lejiéssel ajanlott beszerelni.

Szikséges a fal megerésitése

7

Ezen a terileten a fal megerdsitésére van szikség.

SZERELES (lgsd a oldalon ) §
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AXOR Showerheaven (970 x 970)
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DE / Spilen der Leitungen

FR / Rincer les conduites

EN / Flushing of the pipes.

IT / Farscorrere I'acqua nel tubo
ES / limpiar lavando los conductos
N L / Doorspoelen van de leidingen
DK / Skylning af ledninger

PT / lavagem das tubagens

PL / Plukanie przewodéw

CS / vyplachnout vedenf

SK / Vyplachnutie vedent.

ZH / RREE.

RU / TMpombiska pybonposoaos
FI / Johdotusten huuhtelu

SV / Spolaledningama

LT / I3plauti vamzdzius

HR / Ispiranje slavina

RO / Spalarea conductelor

EL / KaBapiopds tov aywyov

SL / Izpiranje cevi

ET / Torude loputamine

LV / Udens vada skalozana

SR/ Ispiranje cevi

N O/ Spyling av ledninger

B G / Mpomueane Ha tpsbonposonmte
JP / EREDWSR

UA / Mpomwmeka 1pyd.

AR/ puwlgall Juwe

TR / Hatlann yikanmasi
HU / Avezetékek sblitése
HE /NNiNn'‘7¢ noow
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DE / Stopfen einschrauben
Folgt nach dem Grundkérper 40878/ 40877 kein Absperrventil, dann beigelegten
Stopfen eindichten und einschrauben. Somit wird stagnierendem Wasser
vorgebeugt.

FR / Visser l'obturateur
Si'une vanne d'arréf ne se frouve pas en aval du corps de base 40878/40877,
étancher et visser I'obturateur fourni, évitant la stagnation d'eau.

EN / Screw in the plug
If there is no shutoff valve behind the basic body 40878/40877, seal the included
plug and screw it in. This will prevent stagnating water.

IT / Avvitare i tappi
Se dopo il corpo base 40878/40877 non segue nessuna valvola d'arresto, allora
ermetizzare il tappo e avvitarlo. Con cio si previene a dell'acqua stagnata.

ES / Enroscar tapones
Si después del cuerpo basico 40878/40877 no sigue ninguna vélvula de cierre,
enfonces se debe hermetizar y enroscar los tapones incluidos. De esfe modo se
evita la acumulacién de agua.

N L / Stop erin schroeven.
Indien na het basislichaam 40878/40877 geen afsluitklep volgt, moet de
bijgevoegde stop afgedicht en ingeschroefd worden. Zo wordt stilstaand water
voorkomen.

DK / Prop skrues i
Er der ikke nogen afspaerringsventil efter grundelementet 40878/40877, teemes
vedlagte prop ind og skrues i. Saledes forebygges stagnerende vand.

PT / Enroscar o bujao
Se depois do corpo base 40878/40877 n&o se seguir nenhuma valvula de
vedacdo, ndo se deve enroscar nem vedar o bujdo fomecido. Desta forma previne
a formagéo de dgua estagnada

PL / Whkrecanie korka
Jezeli za korpusem 40878/40877 nie ma zadnego zaworu odcinajgcego,
wéwczas nalezy uszczelni¢ i wkreci¢ dotqezony korek. W ten sposéb zapobiega
sie gromadzeniu wody.

CS / Nasgroubovanf uzavérd
Jestlize za z&kladnim t&lesem 40878/ 40877 nendsleduje uzaviraci ventil, potom
ut&snéte a nasroubuijte prilozené uzavéry. Predejde se tim stagnujici vodé.

S K/ Naskrutkovanie uzéverov
Ak za zakladnym telesom *°*%os77 nie je uzatvdraci ventil, potom utesnite a
naskrutkujte prilozené uzavery. Predide sa tym stagnujicej vode.

ZH / ITEEX
(K 40878/40877 Z [aFALEIR, BRI AESHITREH RERETITE. UL
bapi S

RU / Beunture samywkm
Ecnu 3a ocrosHow uactsio 40878/40877 Het 3anopHoro knanawa, Toraa
BOFepMeTI/GMpyI;\Te N BBUHTUTE ﬂpMﬂO)KeHHb\e SOFJ'I\/UJKM. TOKMM O6p030M, yﬂOeTCﬂ
ﬂpeﬂoTBpOTMTb 3ACTAMBAHME BO[bI.

FI/ Tulpat ruuvataan kiinni
Jos perusosan 40878/40877 jclkeen ei tule sulkuventtiilié, mukana olevat tulpat
tiivistet&én ja ruuvataan kiinni. N&in estetéién veden kerd@ntyminen.

SV / Skruva i propp
Om det inte finns en spérrventil efter basenheten 40878/40877 ska den
medféliande proppen sdttas i och skruvas fast. Detta férebygger vattenstagnation.

LT / Kams&io uzsukimas

Jeigu uz pagrindinés dalies 40878/40877 néra skiriamojo voztuvo, uzsandarinkite
ir uzsukite pridedamus kam3¢ius. Taip isvengiama vandens uZsistovéjimo.
HR / Zavrtanje ¢epa
Ako iza tijela 40878/40877 ne slijedi zaporni ventil, onda priloZzeni cep treba
zabriviti i zavrnuti. Na taj se nagin izbjegava stagniranje vode.
RO / Tnsurubarea dopului
Tn cazul in care dupé corpul de baza 40878 /40877 nu este montatd o supapd de
inchidere, efansafi dopul anexat si insurubatil. Tn acest fel vefi evita formarea apei
stagnante.
EL / Bidoote 1o Buopa
Eddoov Sev eykaraotabel perd 1o Pacikd oroiyeio 40878/40877 pia BaABida
Siakothg, Ba mptémel 1o Puopa va Bidwbel kar va oteyavomoinBel worte va pnv
OUYKEVTPQVETAI VEPO.
SL / Uvite zamagek
Ce za osnovnim elementom 40878 /40877 ni nameicenega zapornega ventila,
zatesnite in uvijte prilozen zamasek. Tako preprecite nabiranje stagnirajoge vode.
ET / Keerake kork sisse.
Kui pohikerele 40878/40877 ei jargne sulgurventiili, siis thendage kork ja keerake
sisse. Sellega valdite seisvat vett.
LV / Aizbaznu ieskrovésana
Ja péc pamatnes 40878 /40877 neseko slegvarsts, noblivajiet un ieskrovajiet
pievienotos aizbaznus. Tadéjadi tiek novérsta tdens sastasanas.
SR/ Zavrtanje Eepa
Ako iza tela 40878/40877 ne sledi ventil za zatvaranije, onda priloZeni &ep treba
da bude zaptiven i zavijen. Time se sprecava stagniranje vode.
N O/ Skruinn plugg
Hvis ikke det falger en sperreventil etter basiskabinettet 40878/40877 skal man
skru inn og fette med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende vann.
B G / 3asuntere npobkara
Ako cnen ocrostoto Tano 40878/40877 Hama cnvpadeH knanak, Torasa
YITHTHETE 11 30BMHTETE NPUNOXEHATa NPOBKA. Taka Ce NPenoTBpaTSBa 3aCTOs Ha
sona.
1P/ TS0 ZREAHET
IKDIEHRERLES 70, SEIARR 40878/40877 DIRICHIKERENE NG
Bl FEROT ST TR TR NLDICLTIE TN
UA / Bkpyrits 3amyky
Akuo nosany ocxosroro kopnycy 40878/40877 nemae 3aniproro knanawxa,
3aKpUiTE NPOOKY, WO BXOAMTL 4O KOMMNEKTY i 3aKpyTiTs ii. Lle nonomosxe 3anobirmum
30CTOK BOAM.
AR / Obladl cuS)s
Obolsall 2 08 1 59230 @ilo plouss 40877 /40878 iyl szl iy o) 1]
8331 olo (51 ()9S5 o Lo (a8 L gidg 488 el
TR / Tapayi fakin
Temel govde 40878/40877'den sonra kapatma vanasi yoksa, birlikie verilen
tapay! izole edin ve vidalayin. Bsylece suyun durgunlasmasi énlenir.
H U / Dugé becsavarasa
Ha a “°*%os7 készuléktest utan nincs zarészelep, akkor a mellékelt dugot kell
behelyezni és becsavarni. Igy meg lehet elézni a viz pangasat.
71790 NN NN 111N
NN DILN7 MY 40877 /40878 10021 AN MINNA 71N DINOY 'N DN
DTNV 0'N 7 2NN VIINT T2 ININ 2102071 QIINAN 7790

HE /
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